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The Public
Web

Information stored inside
institutions or online with
password protection

Multilingual database
Public sector resources

Legal documents
Scientific reports
Medical records
Etc.

Source: Exploring the Deep Web with Semantic Search
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* Visible data e.g. Web

— Public websites
— leaflets, brochures, news etc.
* Invisible Data: archives, hidden web, internal repositories
— translated documents, reports, speeches, meeting minutes etc.
* Data from outsourced translations:
— From Language Service Providers and freelance translators

— Translation Memory as part of contract delivery

— Respective provisions in the contracts for outsourced translations
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Specifications

Maintenance
Preservation

Production

Language
Resource Life

Cycle

Sharing :
Validation
Distributing
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Digital textual data in various
formats — valuable language
resources
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EE-EN-RU Mathematical terms in printed form
]

M 1 maagiline 107 M 33 majoreerimine

L 361 lihenema

106

L 388 luliti

L 361 lahenema piirvdartu-
sele

approach a limit

npubIMmKaTLCA K
npeneny

L 362 lih pp hing npubimxenue

L 363 lahim closest, nearest 6 avpKaAm

L 364 lihis- adjacent npuaexammi

L1365 lihis- (= lihend-) pproxi ¢ npubmoxe

L 366 lahisk dj side npuaeKammii KaTeT

L 367 lahiskiilg

L 368 lahismurd
H L 369 lahte-

L371 lahtehulk

L L 373 lahtesiimbol

v L 374 lahtevorrand

i L375 lahtuma
L376 lavi

“  L377 lihem telg (= viike-
telg) X

L 378 liithend

L 370 lihteandmed (= alg-
andmed)

L 372 lihtepunkt (= algus-
punkt)

adjacent side

convergent

initial, original,
starting

initial data, source
data

domain, initial set

initial {mint, starting
point

initial symbol

original equation

start,
threshold
minor axis

abbreviation

TNpUIEXAINaA CTO-
poHa

noaxoasmasn Apo6s
MCXoaHBIN, HAYAb-
HBIA

MCXOIHKIE JAHHBIE,
HaualbHbIE HaH-

MHOXeCTBO OTHpaB-
Jnenua

MCXOIHAA TOYKa,
HayaJbHAA TOUKA,
OTNpaBHAA TOYKA

HayadbHBIA CUMBOJI
MCXOIHOEe ypaBHe-
Hue, NepBoHa-

yajbHOE ypaBHe-
Hue

MCXOIMTH

nopor

MaJan och

a66pesnatypa, co-

Kpalenue
H L 379 lihendama abbreviate, shorten co;g::x:::‘; yKo-
i d bbreviation, short- OKp 0-
l3807ian ening pauMBaHUe
L 381 lihendatud abbreviated, abrid-  cokpam@énHi .
ed, con-
racted i ~
lihendatud korruta- abbreviated mul-
Lag2 mine tiplication YMHOXCHUE P
i ahi bridged notation, coKpalénnoe 0603~
L5383 lihedatud $ahis “ Z:m iac?ed nota- ngelme
tion
L 384 liihike short KOPOTKMM s
L 385 lihim shortest. KpaTyakmit

L 386 liike (<=) translat-

sioon
L 387 liili
L 388 liiliti -~

shift, slide, trans-
lation

link nad
switch

ilepeMenienme, me-
PeHoOC, CABUI

3BEHO "
nepexIoYaTenb

M

M1 maagiline ruut

M2 ik

magic square

land: size

M3 maatriks

M4 maatriks-

M5 maatriksalgebra
M6 maatriksesitus

M7 maatriksi astak

M8 maatriksi diagonaal

M9 maatriksi elemen-
taarteisendused

M 10 maatriksi

lg

M 11 maatriksi ps6ramine

M 12 maatriksite liitmine

M 13 maatriksite ring
M 14 maatriksming
M 15 maatrikstihistus

M16 maatriksviirtustega

funktsioon

M17 Mackey topoloogia

M18 Maclaurini rida

M19 madalaim numbri-
koht

M20 madalamat jirku

M21 magasin (< pinu)

M22 magasinalgoritm

M 23 magasinautomaat

M24 magasini tipp
M25 magistraal

M26 maha tdmbama
M 27 mahatdmbamine

M 28 maht (= mahukus)

M29 mahukas

M30 mahukeskmine
M31 majorant
M32 majoreerima
M33 majoreerimine

4%

matrix

matrix

matrix algebra

matrix representa-
tion

rank of a matrix

diagonal of a matrix

1

Marmyeckutt Kpas-
pat

TOPM3OHTANBHBIN
opMaT

MaTpuy4yHasA aiareGpa

MaTpU4HOE npen-
cTaBJeHne

PaHI MaTpUIL!
AMATOHAaNbL MaT-
pHUBL

5 Yy opera-
tions on matrices

spur of a matrix, _

. trace of a matrix
inversion of a matrix,
matrix inversion
addition of matrices
ring of matrices

matrix game
matrix notation

matrix-valued func-
tion

Mackey topology
Maclaurin’s series
least significant digit

of lower order
stack
stack algorithm

push-down automa-
ton i

top of stack
turnpike
cross out
crossing out s
capacity
capacious
power mean
majorant
majorize
majorizing

o

e

4

TapHBIE Olle-
palMM Haja MaT-
puamu

cJen MaTpuibl
obpawmenue maT-
PUIE!

CIOMKEHNE MaTpPUIl
KOJBIIO MaTpun
MaTpUyYHad urpa
MaTpUYHAA CMMBO-
vKa
MaTpuna-dyHKuMA,
MATpPUUHO3HAY~-
HadA pyHKuMA
Tonosorua Makku
paa Maknopena
MIaAUMK paspsa

HM3IIEro Mopsaxa
Marasui, cTek
MarasvHHbBIA aaro-

MarasuHHBIR aBTO-
MaT

BepluMHa cTexa
MarucTpais
BBIYEDKUBATH
BLIUEDKMBaHMe
EMKOCTB

EMEuA

CTeneHHoe cpemHee

MaxkopaHTa
MaykopUpoBaTh

MaXopupopanme

ELRC Vilnius Workshop, 24 Feb 2016




0 European Language

° Resource Coordination

L ° L Connecting Europe Facility
L

EN-LV Term collection in TXT

format

Bl L¥_EU_dictionary.txt - WordPad

File Edit Yiew Insert Format Help

D |E S| s &= =)

abolish - atcelt; likvidét

Sk. abolition; abrogation: elimination

abolish charges - atcelt maksajuwous

abolish duties - atcelt nodevas

abolish gualifying periods - atcelt laika ierocbeZojumus
abolition, abrogation, elimination - atcelSana; likvidésSana

Sk. abolish; removal; repeal; revocation; withdrawal:; liguidation

abolition of checks - kontroles atcelSana

abolition of discrimination - diskrimin&cijas likvidésSana
abolition of obstacles - Sk&rslu likvidéSana

abolition of restrictions - ierobeZojumu atceldana
progressive abolition - paké@peniska atcelsana

abrogation — sk. abolition

Def. Likuma spéka esibas praktiska vail likumdevéja vail konstituciondlas wvaras is

asbrogation of derogation - izpnémuma atcelsSana; atkapes atcelsSana

abrogation of exemption - atbrivojuma atceldana

6] m—y

For Help, press F1

ELRC Vilnius Workshop, 24 Feb 2016
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@ Zodynas_LT_economic_terms.rtf - Microsoft Word = |EI|5]

© File Edit View Insert Format Tools Table Window Help Type a question for help  » X
NBHRSSRAIVA ARSI -0 -8 3EREHBIT 0 -0 sl DR
zodynas ~ Aisti - v | u | : | v "3~ - |l §Konvertét e-pastu v

A4 zod Aistika 0 - B I U [H -2 - A - lf
[L] H-.-l-.-z-h.-s-.w--us- CB U 1B e Gp 10 1l o120 0 13 0 g1de 1 15 1 c1p e 1 - 17 - G z]
5 Friedmanas, Miltonas (1912) — austny mokyklos ekonomistas, éikagos mokyklos atstovas, uZ nuopelnus ekonomikai 1976

™ m. gaves Nobelio premijq. Svarbiausi darbai yra i§ pinigy teorijos srities. Pagrindiniai kariniai: Capifalism and Fyeedom

2 (1962) (,,Kapitalizmas ir laisvé™), FPrice Theory (1962) (,(Kainos teorija™), A Monefary Hisfory of the Unifed Stafes (1963)

z (. Jungtiniy Valstijy pinigy istorija™), Free fo Choose (1980) (,,Laisveé pasitinkti), Money Mischief (1992) (,Pinigy Zala™).

! M. Friedmanas inicijavo empirinius ekonomikos laisvés ir ekonomikos augimo tarpusavio priklausomybés tyrimus,

; pavadintus laisvés indeksu; juos vykdo Fraserio institutas Kanadoje. Zr. laisvés indeksas.

E‘ fundamentalls veiksnys (fmdamental factor) — objektyvus veiksnys, darantis jtaky nagrinéjamam reiSkiniui Zr.

¥ nefundamentalus veiksnys.

S

¥ finkcinis mokestis (earmarked fax) — Zr. tikslinis mokestis.

Py

? <

=

2 galutknis prodikias (final product) — prekés ir paslaugos, skirtos visiSkai suvartoti. Pvz., duona latkoma galutine preke, kai

; {sigyjama tam, kad bty suvalgyta. Tokia preke ji nebity laikoma, jei jg {sigyty restoranas keptai duonai gaminti.

I gamiba (producfion) — gamybos iStekliy (datbo, kapitalo, gamtos iStekliy ir kt.) naudojimas prekéms ir paslaugoms sukurti.

o

= gamihos kStekliai (facfors of production) —Zr. gamybos veiksniai. =
~ 2
3 =]
Z gamibos priemonés (means of producfion) — ilgg laikotarpi gamybos procese nandojamas turtas, pvz., pastatai, frenginiai, ¥
SR E 4 | »
iDraw~> L3 |Autoshapesy N N DO A Al 7 8 & | & -2~ A= z—”ﬂﬂ!

Page 39 Sec 1 39/160 At 16,3cm Ln 26 Col 1 REC TRK EXT OYR  Lithuanian (55’9
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. amewsee LV Mlilitary terminology in PDF
format

& adobe Reader - [Militaro terminu skaidrojosa vardnica.pdf] = ||:I|5l
@ File Edit Wew Document Tools Window Help 85 |ﬁl|ﬂ

% BSaveaCopy ,“,;) e ﬂ

;[{‘_17 Ih Select ﬁ}

T
i

& - e - ®| @ e -

O3 .

Y I ;Adobe’ Reader kz

L Bookmarks

aerodinamiska
rakete
aerodynamic
missile

aizdedzes
Kkapsele
primer

aizdedzes
patrona
incendiary
cartridge

aizslegs
bolt,
(breechblock)

Comments ‘i Aftachments "\

1. Apbrunojums

Rakete, kas izmanto aerodinamisko sp&ku, lai nodrodmatu savu lidojuma trajektoriju.
Tas lidojumu nodrosma dazadas konstrukeijas sparni un vadibas iekartas. izmantojot

dzingja energiju.

Municijas sastavdala, kas kalpo municijas pulvera ladina vai pirotehniska sastava
aizdedzinasanai. Unitara patrona pé&c uzsitiena ta uzliesmo un aizdedzina pulvera
ladigu caur divam atver®@m caulas kapseles ligzda. kuras laktina domata kapseles
darbibas atvieglinaSanai. Kapsele sastav no musipa kausina ar taja iepreséto

pirotehnisko maisijumu un aluminija folijas aplisa, kas $o maisijumu hermetizs.

Patrona ar tas cauld ievietotu specidlu aizdedzes sastavu (minmetsju municijas
elements) vai 1erocu patronas ar aizdedzes vai brunusit&ju aizdedzes lodém (sk. BA
lode), kas, Saujot pa mérkiem ar degosiem elementiem, izraisa aizdedzes graujoso
darbibu.

Tero¢a pamatdala. kas kalpo patrontelpas noslégsanai pirms $aviena. ieroca
parladasanal un biezi izpilda aif citas funkeijas: patronas padevi, ¢aulites izvilksanu

un ekstrakeiju, belzpa un kaujas atsperes izvietosanu, “gaila” uzvilkSanu. 3ausanas

mehanisma darbibas nodrosmasanu u.c. Péc konstrukcijas aizslégi var but slidosi

H

1

i d ez TH B[ @ © |

ELRC Vilnius Workshop, 24 Feb 2016
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EE ISO IT Standard terminology in HTML

2} 2382-01 - Microsoft Internet Explorer

File Edit View Favorites Tools Help

ISO/IEC 2382-1
Kolmas redaktsioon 1993-11-15

01
Pdéhiterminid

01.01
Uldterminid

0l1.01.01
informatsioon
Teadmus, mis puudutab objekte, naiteks fakte, sindmusi, asju, protsesse

w31 ideid, sealhulgas mdisteid, ja millel on teatavas kontekstis entédhendus.

MARKUS: Vt. joonis 1.

01.01.02

andmed

Informatsiooni taastdlgendatav esitus formaliseeritud kujul, mis sobib
edastuseks, t3lgenduseks vdi téstluseks.

MARKUSED:

1 Andmeid vdivad téédelda inimesed vdi automaatsed vahendid.
2Vt joonis 1.

ISO/IEC 2382-1 :l

01
Fundamental terms

01.01
General terms

01.01.01

information (in information processing)

Knowledge concerning objects, such as facts, events, things,
processes, or ideas, including concepts, that within a certain
context has a particular meaning.

NOTE - See figure 1.

01.01.02

data

A reinterpretable representation of information in a formalized
manner suitable for communication, interpretation, or processing.
NOTES

1 Data can be processed by humnans or by automatic means.

2 See figure 1. |

&l

l_ l_ l_ I_ I— l\-_g Local intranet

ELRC Vilnius Workshop, 24 Feb 2016
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Excel

crosoft Excel - Dainu skapis 2006 Jan.xls

‘B File  Edit Data
ammacn s Biosd

View Insert Format Tools

Window Help

Type a question for help

RS GRITEIXBE-F| D8 =4 E S 0%

=lolx|

-8

v

LV-RU Multi-Domain term list in

X

- arial -8 - B 7 U|=E==59% > W% -o-A-B: gm 3 2R
AS - £ diagnosticéSanas noteikumi

A [ B c [|bleE[F] G [
ﬂ elektronoptiskais parveidotdjs BNEKTROHHO-ONTHMYECKMI NpeobpasosaTens kriminal. 1979 10
g?_ﬁ_ hidroparveidotajs naponpecbpasosaTens lauks. tehn. 1974 33
E induktivais parveidotajs 3NEeKTpoAMHaMKMYECKMIA NpeobpasoeaTens elektron. | 1978 26
9_80__ induktivais parveidotajs WMHAYKTUEHEIN NpeobpasosaTent elektron. 1980 40
ﬁ kapacitivais parveidotajs EMKOCTHOM maponpecbpasoeaTents elektron. 1980 40
ﬂ kapacitivais parveidotajs INEKTROCTATHYECKMIA NpeobpasoeaTen: elektron. 1978 26
ﬁ magnetostriktivais parveidotajs M&MHUTOCTPUKLMOHHBIM ndgponpectpasosaTens elektron. 1978 14
gﬁi neapgrieZzamais parveidotajs HeobpaTuMHEI NpeobpasosaTent elektron. 1978 26
% piezoelektriskais parveidotajs Nee303NeTpUMYEcKmil NpeobpasosaTens elektron. 1978 14
2§I§_ pneimohidroparveidotajs NHeBMOMaponpeobpasosaTens lauks. tehn. 1974 33
ﬂ signalu parveidotajs YCTPOMCTBO NpeobpasoeaHMa cumManos; ¥MNC elektron. | 1978 18
@ parvelums nepekart EDER 1980 20
% kursa parvesana nepesog pymbos jarn. 1981 3
% meridionalais situma parvietojums MESK WMPOTHBIN NEpeHoC meteor. 38 120
@ Arpustrases parvietodanas trisdimensiju telpa BHETRACCOBOE NEPEME WEHWME B TREXMEDHOM NPOCTPSHCTEE »ek4 4. 1975 14
% atpakalgia parvietosanas "NoONATHOE" NEPEME WEHKE ek. g, 1975 14
gﬂ ciklona anomala parvietofanas SHOPMAaNbHOE NEPEME WEHWME UMKNOHS meteor. 38 120
99_4 kravas parvietofanas CMEWEHWE MRY3a jarn. 1981 9
S_Si pierobezas parvietofanas NOMEaHWYHOE NEPeMEe WEHWE ek.g. | 1975 14
% sadaloda parvietosanas pacnpesenMTenbHoe Nepeme WeHue ek. g. | 1975 14
gg?_' kapstaklu parvietodanas; laikapstaklu parnese NepeHoC Norogbl meteor. 38 120 |
998 meteor. fs 120 - JLI

ELRC Vilnius Workshop, 24 Feb 2016
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P DH-KOZGE.SGH - Notepad i =101 x]

File Edit Format VYiew Help
<dh-kozgex> ﬂ

<entry>

<orthZAbhuchungsauFtrag</orth>

<sensex>Lehkvisi meghkzjs. A szjmlavezetd banknak adott wvisszavonhatd megbkzijs, meghatjrozott dsszegnek a
folydszimlirol wald Tehkvisira.</sense>

</fentry>

<antry>

<orth>aberdepot</orth>

<orthvars>

<orth>summenverwahrung</orth>

</orthvars

<sense>ErtékEapKrok bank_j1tali megbrzésének a gyakorlathan kevésbé alkalmazott modja, amikor az
értékpapkrt betevd Ugyfél nem ugyanannak az érté paﬁkrnak, hanem csak ugyanolyan mindségd és mennyiségl
értékpapkrnak visszavetelére jogosult. Nincs szd tehjt dgazi letétrdl, a betett értékpapkr tulajdonjoga a
megdrzd banké lesz.</sensex>

</entry>

<antry>

<orth>abfallbeseitigung</orth>

<sense>Hulladék eltjvoTlktjsa. Hiztartijsi, ipari és mezdgazdasigi hulladék beg¥0jtése, kezelése és
tijrolisa. Az NSZK-ban a tartominyok kotelesek terveket készkteni a hulladék eltivolktisira, feltuntetve a
hulladéktijrolok helyét is.</sensex>

</Sentry>

<entry>

<orth>abfertigung</orth>

<sense>Irukezelés. a szjllktjshan az jru felvétele, jogilag a fuvarozisi szerzddés eldkészktése és
megkdtése. </sensex>

</Sentry>

<entry>

<orth>abfertigungsgebihr</orth>

<sensex>Kezelési koTtség. A fuvarozo jltal a feladijsi és a rendeltetési jllomjson végzett szolgjltatisok
e}1enértéke. A kezelés és a szjllktis koltsége képezi a fuwvardkjat.</sense>

</entry>

<entry>

ELRC Vilnius Workshop, 24 Feb 2016
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@ MultiTerm [Project Untitled.xdp] E]@

" Termbase Project Entry Search View Help
: 8 @“ V‘:IEN VII}[LV vl‘gilFlagslayout
IZ:?» [Default input model vl
' : alxl
computer Entry number: 1
Definition: & computer is a device for processing infor mation.
Term: computer
2L 1TT termini | =Ly
- — ~] x| Definition: Dators ir ierice informacijas apstradei.
[ Project: Untitled.xdp Term: dators
@ 17T termini DateAppr: 04.10.2005.
Status: Apstiprinats terminolodijas apakskomisija
2he. (Bt WPo- | |5 computer /
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[
* |dentification of sources, identification and selection of data
sets (raw data)

— Data can be obtained from the visible sources

e.g. harvested from web
— Data can be handed over by the public sector players

— Public sector players can boost the identification of visible sources

* Can be carried out in cooperation by the ELRC and the data

provider
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Cleaning of data format
Discarding formatting, encoding character sets e.qg. UTF8, formatting
features e.qg. bold, italic; graphics, ads, tables, html tags, etc.

File conversions
e.qg. conversion to XML, XLIFF, etc.

Data preparation for Automated Translation tools
e.qg. extraction and alignment

Validation and Quality Control of the output
Language Resource format, content, storage

Description of the Language Resource (meta-data)

Packaging and delivery (data repository with e-sharing) to EC and Owner

ELRC Vilnius Workshop, 24 Feb 2016
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]
Let’s

Sharing of training data Training Using
e Q
4 \ Web page S
\ "’\.‘ g A b
— g N\ £ Web page ¢ )
= —- 5 2 translation widget
3 SMT Resource W SMT Multi-Model &
© .
° % Repository Giza++ . Repository Web browser
o > . (trained SMT models) . —p
= = = Moses SMT toolkit Plug-ins
=) od
= SMT Resource SMT System $
§ Directory Directory
a

4 ;4_3-> Web service -
(@K
Q)2 1
CAT tools e B

Moses decoder

~
access

( )
./ ]
N

Authenticate

{.

System management, user authentication, access rights control ...

ELRC Vilnius Workshop, 24 Feb 2016
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e )

C) Document alignment

with comparability metrics ,
Source language corpus V barallel sentence
@ Q 77 extraction
Target language corpus
Areet languiage corpus %
Aligned bilingual
Parallel Data Mlnlng corpora

\ Workflow Parallel sentences

Processing comparable corpora to extract parallel sentence pairs
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en
Greece of art and science

Greece is a place of culture, the arts and sciences.

Its tradition of contribution to global cultural and scientific communities, combined with
its outstanding natural beauty and excellent infrastructure, has made it an ideal place in
which to hold conferences.

Over the last few years, Greece has more and more frequently welcomed people of letters,
sciences and the arts, who have participated in symposia, conferences and exhibitions.
Athens International Airport ‘Eleftherios Venizelos', one of the most modern airports in
the world in operation since 2001, greatly boosted the organization of international
conferences.

Conference tourism is extremely interdependent: it requires of course a high level of
background support from the host country, and at the same time it can actively contribute
to improving the overall standard of services in the region.

It is logical that a country chosen as a conference location should be involved in the
cultural ‘product, giving the public, both residents and visitors, the chance to experience
human achievement and innovative thought.

The Greece of the pre-Socratic philosophers, of the great poets, of Pheidias the sculptor
and Asclepius the physician, extends its hospitality and its warmest welcome, honouring
people of intellect and creativity, commerce and scientific progress.

Scientific conferences in the land that gave birth to science

Greece has a large number of esteemed scientists, both here in the country and abroad.
Greek scientists, with theirinventions, innovations and research work, play a leading part
in the international scientific community.

Numerous important scientific conferences take place in Greece, reflecting the
significance the country places on innovative science.

Medical, architectural, natural and humanistic scientific conferences enrich Greece's
cultural life, and at the same time give participants the opportunity to experience the

alignment from parallel
documents

el
H EAAGSO Tov TEXVAV KOl TNE STGTARNG
H EMAada amotzAzi vav xopo ToMTIopol, TEXVIG KAl EMGTNHLV.

H paxpaiwvn cupBoAn Tng oto naykoopio yiyvesbal, os cuvduaopo ps 1o povadiko QUoIKO KaAAOC Kal Tig apTIEg
unodopic, TNV kKaBoTolv daviko Tomo Siefaywyng ouvedpiuwv.

Ta teAsutaia xpovia, n sAAnviKn sMKpATEI UTOSEXETAL OAC KOl CUXVOTEpA avBpmous Twy YPUppaTwy, Twv
EMOTNPEY KL TV TEXVEV, Ol OTIOI0L CUPPETEXOUV OF GUUTOoLI, GUVESPLT Kal EKBECELC.

0 figbvng Azpolipsvag ABnvaov «<EAswBspiog Bevilehogr, Eva anod ta nAsov oUyXpova aspodpopid TayKoopiwe, o
onoiog Asiroupysi ano 1o 2001, £dwos peyain wlnon otn Sopyavwon SieBviv cuvedpiwv.

0 guvedplakog Touplopog sivan akpwg aAAnismdpactikog: anarsl, BEBma, sva vywniol emniédow unoBabpo ano
™ Xwpd unodoxrng, TAUTOXpova Opwe SUPBAAAsL evepyd otnv avaBaBuion Tng cuvoAIKNAE TOLOTNTAG HLAC TEPLOXAG.

Etvan Aoyiko, £vag xwpog o onolog TpoTipdtal yia ™ SisEaywyn cuvedplwy, va PETEXEL TPOVOLIAK OTO
TOMTIOTIKO «Tpoiovs, plag Kal Sivel Tn JuvaromnTa o8 KOO, KATOIKOUC Kal EMOKENTEC, va £pBouv os emapn pe ta
avBpmIva EMTEUYHOTA KOl TI] KOWOTOIEC.

H EAAGSO Tov MPOCWKPATIKMY GIA0COQuY, Twv peydinv montay, Tou Oeidia kal tou AskAnmol unodgxstal
@uAofeva kal TIpd Toug avBpnoug Tou TVEUPATOE, TOU EPTOPIoU Kal TN npoodou.

FuvedplLa OTN XWPA TOU YEVVIGE TIC ETMOTHUES

H ExAGSa SaBitel peydho Kal upnAng atiag emoTnpoviko Suvapiko, T660 sVIOg 000 KAl EKTOC CUVOPWV.

O EAANVEG EMOTNPOVESG, PE TIC SPEUPECELG, TIC KOWOTOUIEC KOl TO EPEUVITIKG TOUC EPYO0 MPWTAYWVLIOTOUV GTn
Sigbvn EMoTNUOVIKN KOWOTNTA.

Ta emotnpovika cuvidpia mou AapBdavouv xwpa otnv EAMGSa sival kat ToAA KOl onPavTIKA, avTavakAOvVTag Tn
onuagcia mou Sivel N Xopa OTIC KAWVOTOUES SMITTNUEC.

laTpikd cUVESPLT, APXITEKTOVIKA, (UGIKWY KAl avBpoIIoTIKGOV EMGTNP@Y, TAOUTIZouv Tnv moAmieTikn {w Tng
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o/ Resoure Coordintion ELRC Support on Legal Aspects

/
° 4 Connecting Europe Facility

* Legal Issues
— Legal status determination (accept/reject decision)
— Accuracy and acceptance of privacy processing (e.g., anonymization)
— Application of PSI versus need for a License

e Role of the ELRC Consortium

— Support on practical issues
— Technical/legal helpdesk, consultancy
— Model licensing agreements

* Government Open Licenses

» Standard Re-use Licenses
* License interoperability
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o/ Resource Coordatio Data anonymization
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* |dentify a large source of data on individuals,
organizations etc.

* Use a Named Entity Recognizer (NER) to find and
remove private bio-data (names, locations, dates, birth
information, etc.) and replace with generic
placeholders.

e Confirm results meet acceptable requirements

— Reject data if anonymization not accurate as required
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o,/ Resource Coordination ELRC Support on Open Data
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]
— Sharing/distribution

* Ensure your data falls within the PSI directive as transposed in your
country

* If not, foresee an open and permissive licence

* If Privacy is an issue, plan necessary procedures to handle these

— Maintenance/preservation
* The best option is often to partnership with a data center
e See how ELRC can assist you
* There is also the option of national open data portal
e “Putting” data on the web is not an optimal option
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o s oo We need your involvement

Connecting Europe Facility
0

]
* You know your data
— visible vs. invisible

e Access to archives, deep web, etc. is often not possible
from the outside.

* Not all data is already under PSI or a permissive license

* Access to derived forms (e.g., PDF) is less efficient than
access to internal source content repositories.
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European Language
- Home  About News  Helpdesk Events Resources Anchor Points  Multilingual Europe Resource Coordination ? P

Got a question? We're here to help!

We are happy to answer any questions on the technical or legal aspects related to the use, production, collection,
processing, and sharing of language resources.

Please feel free to contact us through one of the following channels:

a Web forum Web forum
Telephone* +33 970 440 522
reach the Secretariat Support at +49 681-8575 5285
Skype CEF-AT-Helpdesk

E-mail help@cef-at-helpdesk.org




